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	Сердце Бенни колотилось в груди — нервная дробь, пока он опускал руку в карман и нащупывал прохладный металл обручального кольца. Он оглядывался в поисках идеального места, чтобы сделать Шарлотте предложение, — того небольшого холма, о котором говорил его друг Тревор, где они могли бы вместе встретить рассвет. Но утреннее солнце уже начинало раскрашивать небо нежной пастелью, а заветного холма нигде не было видно.

	По виску Бенни стекала капля пота, и он смахнул её тыльной стороной ладони. Для Шарлотты всё должно было быть безупречно; она заслуживала не меньшего. Но время уходило, и Бенни не мог избавиться от чувства, что подводит её.

	Перед ними тянулась кромка Большого Солёного озера, укрытая тонкой пеленой тумана, которая, казалось, плясала и качалась от каждого шёпота ветра. Воздух был густ от запаха соли и сырой земли, а крики чаек заполняли тишину между ними. Безлесые холмы, усыпанные камнями и жёлтой травой, поднимались от воды к далёким заснеженным горам.

	Идя по неровной земле, Бенни замечал редкие пятна полевых цветов, разбросанные по ландшафту, — их лепестки ещё держали росу и поблёскивали.

	— Красиво, правда? — прошептала Шарлотта, и в её глазах отражалось восхищение открывшейся картиной.

	— Ага, — ответил Бенни, и его голос едва слышался за грохотом собственного сердца. — Очень красиво.

	Их ботинки хрустели по покрытой солью земле, ломая хрупкую корку и обнажая влажную, тёмную почву под ней. Бенни смотрел, как небольшая стайка куликов суетливо перебегает по берегу, оставляя тонкие следы — словно крошечные произведения искусства. Ему хотелось остановить этот миг, поймать его волшебство и хранить в себе вечно.

	— Мы уже близко? — спросила Шарлотта, слегка нахмурившись и вглядываясь в горизонт.

	— Э-э… да. Думаю, да, — пробормотал Бенни, стараясь звучать увереннее, чем чувствовал. Рука снова скользнула в карман, пальцы нащупали тонкий ободок кольца, будто убеждаясь, что оно на месте.

	— Всё в порядке? — в голосе Шарлотты прозвучала тревога, взгляд искал на его лице любые признаки беды.

	Бенни натянуто улыбнулся.

	— Конечно. А с чего бы нет?

	— Просто ты какой-то… нервный, — сказала она.

	— Да ерунда. — Он тяжело сглотнул. — Просто жду рассвет. Он будет потрясающим.

	Шарлотта улыбнулась ему тепло — и у него снова разлилось по груди чувство, от которого сердце становилось больше.

	— Уверена, так и будет, — сказала она.

	И тут нога Шарлотты зацепилась за камень, и она споткнулась, подаваясь вперёд — к мелкой лужице воды. Бенни бросился её подхватить; сильные руки обвили её талию, удерживая на ногах. На мгновение их взгляды встретились, и Бенни почувствовал, как его переполняет любовь.

	Глядя на неё, он думал обо всех решениях и совпадениях, которые привели их к этой минуте. Два года назад они познакомились на дне рождения общего друга. Бенни до сих пор помнил, как смех Шарлотты заполнил комнату, притянув его к ней, как мотылька к огню. Её ум и остроумие пленили его с первой же встречи, и с каждым днём он влюблялся всё сильнее. Ему нравилось, как она будто всегда чувствовала, когда ему нужен успокаивающий жест или ободряющее слово, как её улыбка умела озарять даже самые тёмные дни.

	Бенни всего неделю назад попросил у её отца благословения — и сердце колотилось у него в груди, пока он ждал ответа старшего. Облегчение, которое он испытал, когда отец Шарлотты дал согласие, едва не сбило его с ног, но теперь, стоя на берегу Большого Солёного озера и чувствуя, как обручальное кольцо жжёт карман, он невольно гадал: почувствует ли Шарлотта то же самое.

	— По-моему, я в безопасности, — сказала она, игриво приподняв бровь. — Можешь уже отпускать.

	— А. Точно. — Он разжал руки, позволяя ей отступить на шаг и удержать равновесие. Она не хочет, чтобы я продолжал её держать? — подумал он, не в силах задавить поднявшееся сомнение. А вдруг она не так серьёзно относится к нашим отношениям, как я?

	— Ты идёшь? — спросила она, снова зашагав вперёд. — Ты же хотел встретить рассвет вместе?

	Он кивнул и, отогнав сомнения, пошёл следом.

	— Здесь так пустынно, — тихо, с тревогой в голосе сказала Шарлотта, пока они продолжали путь. — Не думала, что будет так… глухо.

	Бенни уловил её беспокойство и попытался успокоить.

	— Разве это не здорово? — сказал он бодро. — Никого вокруг, только ты и я. Ты вся — только для меня. — Он рассмеялся, будто это было остроумно, но смех прозвучал слишком громко, почти кощунственно в такой тишине.

	Она улыбнулась его словам, но напряжение в плечах не ушло.

	— Просто… это не так, как я представляла, вот и всё. Можно взглянуть на карту?

	Бенни остановился, и сердце у него ухнуло вниз. Он и не подумал взять карту — слишком был занят планом предложения и поисками той самой, неуловимой возвышенности.

	— Э-э… вообще-то я карту не взял.

	— Что? — Шарлотта расширила глаза от недоверия. — Как можно было ехать сюда без карты? Мы же никогда раньше здесь не были. — Она вытащила телефон и лихорадочно стала тыкать по экрану. — Отлично, связи тоже нет.

	— Шарлотта, всё нормально, — попытался успокоить её Бенни, беря её за руку. — Просто пойдём обратно вдоль озера. Мы не заблудимся. — Слова должны были её утешить, но даже он почувствовал, как внутрь закрадывается укол сомнения. В конце концов береговая линия не приведёт их напрямую к стоянке, где они оставили машину. В какой-то момент им придётся уйти от воды и подняться в холмы — а если они не будут знать, когда и где это сделать, запросто могут блуждать часами.

	Однако, к его облегчению, Шарлотта поверила ему на слово.

	— Ладно, — наконец сказала она, хотя взгляд у неё оставался настороженным. — Я тебе доверяю.

	Пока солнце поднималось всё выше и его лучи понемногу разгоняли туман, Бенни понял: шанс найти ту легендарную возвышенность, о которой говорил Тревор, они упустили. Пора было выкручиваться.

	— Как насчёт того, чтобы остановиться и устроить пикник на завтрак? — предложил он. — Можем любоваться видом прямо отсюда.

	— Думаю, это хорошая идея, — сказала Шарлотта, явно с облегчением от мысли остановиться.

	Они выбрали место у кромки берега, где вода мягко плескалась о камни. Скинули рюкзаки, и Бенни принялся раскладывать вещи, чувствуя на себе тяжесть тревожного взгляда Шарлотты, пока расстилал плед и устраивал завтрак. Запах свежих фруктов и выпечки смешался с солёным воздухом, дразня аппетит.

	— Держи, — сказал он, протягивая ей круассан. — Давай поедим и полюбуемся.

	Пока они ели, солнце продолжало подниматься, разливая по озеру золотое сияние. Бенни не мог не залюбоваться тем, как свет дрожит в глазах Шарлотты, высвечивая в них зелёные и золотистые искорки. Сердце у него переполняла любовь — и вместе с ней неуверенность в том, что ждёт впереди.

	Всё будет хорошо, — сказал он себе, беззвучно повторяя эту мантру, глядя на тихую, неподвижную воду. Я это обеспечу.

	Пока что ему оставалось лишь изо всех сил постараться успокоить Шарлотту и разделить с ней этот момент, не теряя при этом бдительности. Они забрели далеко от тропы, но он был уверен: дорогу назад они найдут без труда.

	— Посмотри на птиц, — сказал он, пытаясь переключить её внимание с тревог. Над ними парила стая чаек, и их крики разносились над озером. — Правда же, природа невероятно красива?

	Шарлотта подняла глаза, и в уголках губ мелькнула лёгкая улыбка.

	— Захватывает дух.

	Воодушевлённый, Бенни продолжил:

	— Помнишь, как мы на первом свидании ходили на фотовыставку? Мы тогда сошлись на любви к природе и её красоте. По-моему, именно ради таких минут и стоит преодолевать любые трудности.

	Шарлотта кивнула, и Бенни нашёл её ладонь, мягко, ободряюще сжав. Их пальцы переплелись, и тепло этой близости стало маяком среди неопределённости. Он надеялся, что прикосновение скажет за него всё, что никак не складывалось в слова: как сильно он её любит, как твёрдо настроен на их общее будущее и что сделает всё возможное, лишь бы она была в безопасности и счастлива.

	Но мгновение оборвалось: Шарлотта высвободила руку и поднялась. Она прочистила горло.

	— Мне надо… на минутку отлучиться, — сказала она; голос едва заметно дрогнул, пока она искала вокруг укромное место.

	— Конечно, не спеши, — ответил Бенни, стараясь звучать успокаивающе. Как только Шарлотта скрылась из виду, он сунул руку в карман и достал кольцо. Сердце бешено колотилось от предвкушения, когда он опустил его в стакан и осторожно налил туда воды. Это было не шампанское, но он надеялся: Шарлотта всё равно оценит сам жест.

	Дрожащими руками Бенни устроил простую, но искреннюю сцену для предложения: мягкий плед на земле, блюдо со свежими фруктами и в центре — стакан с сюрпризом. Он глубоко вдохнул, втягивая прохладный утренний воздух, смешанный с едва уловимым запахом соли. Мысли путались — восторг и нервы сплетались в один клубок, — но одно он знал наверняка: он не мог дождаться возвращения Шарлотты, чтобы задать ей самый важный вопрос в своей жизни.

	— Пожалуйста, скажи «да», — прошептал он себе, бросая взгляд туда, где исчезла Шарлотта. Нервно он поправил фрукты, прикидывая, достаточно ли всё выглядит прилично. Солнце поднималось всё выше, разливая вокруг золотистый свет, и Бенни не мог отделаться от мысли, насколько этот момент идеален — несмотря на тревогу, вгрызающуюся в живот.

	В памяти всплывали их общие годы: смех, которым они делились, бесчисленные приключения и тихие минуты, когда они просто наслаждались присутствием друг друга. Любовь Бенни к Шарлотте горела ярко, подпитывая решимость сделать это предложение незабываемым.

	— Ну же, Шарлотта, — пробормотал он себе под нос, беспокойно постукивая пальцами по бедру. — Не могу дождаться, когда мы скажем семьям, что мы помолвлены.

	Секунды тянулись, и предвкушение только крепло; кольцо в стакане было постоянным напоминанием о решении, способном изменить их жизнь. Он знал, что Шарлотта его любит, но неопределённость её ответа пускала по спине холодок.

	— Глубже дыши, — напомнил он себе, стараясь унять разогнавшееся сердце. — Это наш момент.

	Но секунды превращались в минуты, и тревога Бенни росла всё сильнее. Он не понимал, почему её так долго нет. Что-то случилось?

	— Шарлотта? — неуверенно позвал он, сложив ладони рупором, чтобы голос звучал громче.

	Он замер, разрываясь между страхом вспугнуть её и грызущим беспокойством: вдруг и правда что-то не так. Глубоко вдохнув, он прикинул варианты, пытаясь решить, идти ли за ней или оставаться на месте.

	Может, она просто любуется видом, сказал он себе, стараясь отмахнуться от дурного предчувствия. Но мысль не отпускала, и тишина в мирном утреннем пейзаже казалась оглушительной.

	Как раз когда Бенни решил подняться и пойти искать её, тишину пронзил леденящий кровь крик, и по спине у него побежали мурашки. Сердце судорожно дёрнулось в груди, по жилам хлынула паника. Он вскочил на ноги — адреналин подхлестнул движения — и рванул туда, откуда донеслось.

	— Шарлотта! — выкрикнул он, и в голосе зазвенел страх. Туман вихрился вокруг, застилая обзор, и понять, где она, было почти невозможно. — Ты где?

	Подбежав ближе к кромке озера, он различил в тумане силуэт Шарлотты — она стояла пугающе неподвижно. Вся её фигура была напряжена, взгляд прикован к чему-то в воде.  

	— Что случилось? — выдохнул Бенни, и дыхание рвалось из груди хриплыми толчками.

	В ответ она указала на мутный предмет, который медленно дрейфовал к ним по воде. На лице у неё застыл ужас.

	— Мне кажется, это… человек! — прошептала она сдавленным голосом и вцепилась Бенни в руку.

	Бенни уставился на предмет, не понимая. Внутри поднялось инстинктивное желание приуменьшить происходящее — убедить Шарлотту, что она накручивает себя и бояться нечего.  

	— Да это, наверное, просто бревно, — сказал он, стараясь звучать увереннее, чем чувствовал.

	Шарлотта посмотрела на него с недоверием, сжав губы в тонкую линию.  

	— Тут же нет деревьев, Бенни.

	Он понимал, что она права, но лучшего объяснения придумать не мог. Воздух казался тяжёлым, наэлектризованным необъяснимым напряжением, которое давило на грудь, как каменная плита. Он сглотнул, не в силах оторвать взгляд от загадочного предмета, который сквозь туман неумолимо приближался всё ближе.

	Пока они смотрели, под предметом что-то шевельнулось, и рука — прежде зажатая под ним — всплыла на поверхность, бледная и безжизненная.

	Шарлотта закричала. Бенни остолбенел, онемев от потрясения.

	И тело продолжало своё медленное, безжизненное путешествие к ним.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Шейла поёрзала на сиденье, переводя взгляд то на дорогу впереди, то на профиль отца за рулём. Двигатель пикапа урчал под ней — ровный гул, который подчёркивал тишину между ними.

	Что именно он знает о смерти мамы? — подумала она.

	Гейб сказал, что ему нужно поговорить с ней о матери, но он был то туманен, то откровенно уклончив. Каждый раз, когда в последнее время они пытались встретиться, неизменно что-нибудь случалось — проколотое колесо, срочный вызов по работе или какая-то другая отговорка. Любопытство жгло Шейлу изнутри — зуд, который никак не удавалось унять.

	Он меня избегает? Жалеет, что сказал, будто что-то обнаружил?

	Ранний утренний свет просачивался сквозь лобовое стекло, разливая тёплое сияние по проплывающему пейзажу. Красные скальные образования тянулись к небу, их зубчатые очертания смягчал рассвет. Редкая растительность пятнами покрывала песчаную землю, добавляя немного зелени к и без того природным, землистым тонам. Это был тот самый вид, среди которого Шейла выросла, — знакомый и успокаивающий своей суровой красотой.

	Она украдкой взглянула на отца ещё раз, отмечая седину в волосах и морщины, прорезавшие лицо. Время оставило на нём свои следы, но решительно сжатая челюсть и напряжённая сосредоточенность взгляда были всё такими же знакомыми. Шейла знала отца достаточно хорошо, чтобы понимать, когда ему есть что сказать, и сейчас она чувствовала это — тяжестью, повисшей в воздухе между ними.

	— Ты вообще собираешься сказать мне, в чём дело? — спросила она, уже не в силах сдерживать нетерпение.

	Гейб коротко взглянул на неё и снова сосредоточился на дороге.  

	— Скажу, Шейла. Только потерпи ещё немного, и обещаю: скоро всё станет понятно.

	Шейла вздохнула и скрестила руки на груди. Часть её хотела надавить сильнее, потребовать объяснений прямо сейчас. Но она также знала: это лишь заставит его замкнуться, уйти за стену, которую годы общей жизни научили её считать почти непробиваемой.

	Грузовик обогнул поворот, и Шейла впервые увидела раскинувшееся перед ними большое ранчо в ковбойском стиле. Зрелище было внушительным: десятки лошадей бродили по разным загонам, двигаясь с непринуждённой грацией, никак не выдававшей их размеры. Работники сновали туда-сюда: наполняли поилки водой и забрасывали в загоны охапки сена.

	— Что мы здесь делаем? — удивилась Шейла, не ожидавшая такого крюка.

	Гейб припарковал грузовик и повернулся к ней с лёгкой улыбкой.

	— Подумал, здесь будет хорошо поговорить. Пойдём.

	Он вылез из кабины, хлопнув дверцей. Шейла на мгновение замялась, затем тоже вышла. Ступив на гравийную дорожку, ведущую к ранчо, она невольно задумалась, почему отец выбрал именно это место для их долгожданного разговора.

	Они пошли рядом и подошли к деревянному забору, откуда открывался вид на один из загонов. Гейб опёрся о перекладину, не отрывая взгляда от группы пасущихся неподалёку лошадей. Шейла встала рядом, положив предплечья на верхнюю жердь, и тоже посмотрела на этих смирных созданий, всё ещё не понимая, к чему это всё.

	Наблюдая за лошадьми, Шейла никак не могла отделаться от ощущения, что их появление здесь что-то означает — что между этим местом и тайнами, которые отец скрывал от неё, есть какая-то связь. Только вот какая именно, она не могла понять, и эта неопределённость грызла изнутри, как беспокойный голод.

	— Твоя мама, — тихо и будто издалека произнёс Гейб, — всегда мечтала о таком ранчо. С самого детства. Она говорила об этом постоянно: лошади, простор, место, где наша семья могла бы расти вместе.

	Взгляд Шейлы задержался на рыжей кобыле: та нежно тёрлась мордой о жеребёнка, а хвосты у обоих отмахивали назойливых мух.

	— До того… до того, как всё случилось, — продолжил Гейб, — мы копили, чтобы открыть своё ранчо. У нас были планы, даже ездили на пару аукционов посмотреть лошадей, которых можно было бы выходить. — Он тяжело вздохнул, и Шейла увидела, как печаль прорезала морщины на его лице. — Но когда твою маму убили, её мечты умерли вместе с ней.

	Глядя на лошадей, Шейла не могла не думать о том, какой была бы жизнь, если бы мама осталась жива. Было бы у них теперь это ранчо — убежище, где можно найти покой среди любимых животных? Гордилась бы Генриетта тем, какой женщиной стала Шейла, — её успехами и стремлениями?

	— Каждое воскресенье, — пробормотала она почти себе под нос, — мы ездили кататься верхом. Только я и мама. — В памяти всплыли смех и тёплые, залитые солнцем дни; Шейла моргнула, сдерживая слёзы. — Как думаешь, мы бы до сих пор так делали, будь она рядом?

	Гейб протянул руку и сжал её ладонь, наконец встретившись с ней взглядом.

	— Уверен, Шейла. Твоя мама любила эти прогулки не меньше тебя. И она бы так гордилась тем, чего ты добилась.

	Шейла кивнула, ценя попытку отца, хоть легче от этого почти не становилось.

	Гейб отвёл глаза, и его внимание остановилось на далёких горах, чьи вершины тронул первый свет рассвета.

	— Как я сказал тебе по телефону, — начал он тихо и с запинкой, — я расследую убийство твоей матери.

	Сердце Шейлы забилось быстрее, тревога сжала грудь. Наконец-то отец заговорил об этом. Она молчала, боясь сбить его с мысли.

	— Похоже, полиция довольно быстро зашла в тупик, — продолжил он. — Их разрывали на части, слишком много дел сразу. Сначала они держали меня в курсе, но потом перестали выходить на связь совсем. Такое чувство, будто они просто махнули рукой.

	— Почему ты не сказал мне раньше? — спросила Шейла, едва слышно. Мысль о том, что отец в одиночку занимался таким личным и мучительным делом, пробрала её дрожью.

	Гейб перед ответом глубоко вдохнул; в его голосе звучало сожаление. — Я не хотел вмешиваться в твою карьеру, Шейла. Ты так была сосредоточена на кикбоксинге, и я не хотел, чтобы ты чувствовала вину за то, что идёшь за своей мечтой. — Он взглянул на неё, и в глазах мелькнула тень печали. — Я пообещал себе, что не скажу ни слова, пока не найду что-то действительно важное.

	В голове у Шейлы закружилась тысяча вопросов, но она удержала их при себе, сосредоточившись на тяжести отцовских слов. Она всегда знала, что он яростно оберегает её стремления, но не понимала, сколько именно он скрывал, лишь бы она не сбилась с пути.

	— Ты нашёл что-то важное, пап? — спросила она, стараясь, чтобы надежда не прорвалась наружу.

	Он серьёзно смотрел на лошадей; на лице застыла решимость. — Да. Благодаря Натали мне удалось получить доступ к полицейским материалам. Правда, она не знает, что именно мне удалось выяснить. — Он помолчал, глубоко вдохнул и продолжил: — Я нащупал ниточку, которая может помочь понять, кто убил твою маму.

	У Шейлы бешено заколотилось сердце. — Какая ниточка?

	Гейб провёл рукой по седеющим волосам, не отводя взгляда от лошадей. — В ту ночь, когда убили Генриетту, дорожная камера у нашего дома засняла неполный номерной знак. Я проверял свалки, перелопачивал записи в поисках машины, подходящей под описание, и, кажется, наконец нашёл её.

	Шейлу захлестнула смесь восторга и страха, пока она переваривала услышанное. Руки сами сжались в кулаки по бокам, ногти впились в ладони.

	— Я, правда, сам её ещё не видел, — продолжил Гейб, — так что возможно…

	— Чего мы ждём? — Шейла не смогла удержать возбуждения. — Поехали туда!

	— Прежде чем мы что-то сделаем, мне нужно твоё слово, Шейла, — сказал он, повернувшись к ней; глаза были полны твёрдости. — Посмотри мне в глаза и пообещай, что это не вылазка ради мести. Что если мы найдём человека, который убил маму, ты поступишь правильно — так, как она бы хотела.

	Едва услышав эти слова, Шейла поняла: такого обещания она дать не сможет. Сколько раз она слушала рассказы отца или сестры о мерзавцах, которые уходили от наказания из-за лазейки или какой-нибудь другой прорехи в системе правосудия? Как бы ей ни хотелось верить, что это редкость, она вынуждена была признать: узнать убийцу матери и доказать его вину — разные вещи, и вполне реальна ситуация, когда им придётся жить с мыслью, что тот, кто отнял у них маму, останется на свободе, недосягаемый для закона.

	Сможет ли Шейла это принять?

	— Шейла? — отец внимательно вглядывался в неё. — Ты понимаешь, о чём я прошу?

	Она глубоко вдохнула и медленно выдохнула. — Конечно, пап. Всё строго по правилам, как всегда, да?

	— Да. — Он ещё несколько секунд смотрел на неё, оценивая.

	— Ну, — сказала она, — мы едем или дальше будем переводить световой день?

	Он потёр лицо, и когда снова посмотрел на неё, в глазах уже не было той тени подозрения. Оттолкнулся от забора и направился к пикапу. — Пошли — времени нет.

	— Куда мы едем?

	— На свалку — искать ту машину. Надеюсь. Только это территория банды, так что придётся быть осторожными, особенно если я наткнусь на кого-нибудь из тех ребят, кого я отправил за решётку.

	Шейла пошла следом, понимая теперь, что отец позвал её не только потому, что ей самой было важно узнать правду, но и потому, что ему нужна была дополнительная сила — роль, которую она с радостью возьмёт на себя.

	А потом, подумала она, мы добьёмся справедливости для мамы — с одобрения системы правосудия или без него.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Шейла выпрямилась на сиденье пикапа, озадаченная тем крюком, который они сделали.

	Какое отношение это место имеет к убийству мамы? — подумала она.

	Район, в который они въехали, разительно отличался от уютного, будто с открытки, городка Колдуотер, где выросла Шейла. Вдоль улиц тянулись заброшенные здания с заколоченными окнами, стены были исписаны граффити. Тротуары завалены мусором, а немногие люди, которые уже были на ногах в этот час, смотрели так, словно давно выгорели и ни на что не надеялись.

	Шейла не могла отделаться от смеси печали и тревоги, когда они проехали мимо кучки парней, сбившихся на углу: руки мелькали, меняя маленькие пластиковые пакетики на мятые купюры. Она знала, что в этой части города процветают наркотики и преступность, но увидеть это своими глазами — совсем другое: сердце у неё болезненно сжалось.

	— Пап, что мы здесь делаем? — спросила она, не отрывая взгляда от мёртвой картины за окном. — Я думала, мы едем на свалку, искать ту машину.

	Гейб посмотрел на дочь и снова перевёл внимание на дорогу.

	— Едем, Шейла, — ровно ответил он. — Но сначала мне нужно кое-что уладить. Просто посиди в пикапе, пока меня не будет, хорошо?

	— Дело? Здесь? — Она нахмурилась, не понимая, но не успела расспросить дальше: Гейб остановился у одного из полуразвалившихся зданий и заглушил мотор.

	— Я на минуту, — сказал он, распахнул дверь и вышел на потрескавшийся асфальт.

	Шейла не сводила с отца глаз, пока он уверенным шагом направлялся к одному из зданий. Он поднял руку и постучал — звук резко разнёсся в неподвижном утреннем воздухе. Дверь со скрипом приоткрылась, и в проёме появилась измученная женщина с растрёпанными волосами; на бедре у неё подпрыгивал младенец, а одной рукой она пыталась одновременно удержать ребёнка и сигарету. Они говорили слишком тихо — Шейла не разобрала слов, но увидела, как женщина кивнула и отступила в сторону, пропуская Гейба внутрь.

	«Кто она?» — гадала Шейла, теребя пальцами ткань джинсов. Её вдруг поразило: она настолько жила своей карьерой в кикбоксинге, что почти ничего не знала об отцовской жизни, кроме их общей любви к спорту. От этого открытия ей стало и стыдно, и любопытно одновременно.

	От скуки она решила проверить телефон. Но новых сообщений не было. Вздохнув, она сунула его обратно в карман, открыла дверь пикапа и шагнула на разбитый тротуар. По спине пробежал холодок, когда она оглядела нищий район: покосившиеся дома торчали, как гнилые зубы в кривой улыбке.

	Она прошлась взад-вперёд, стараясь стряхнуть с себя тяжёлое ощущение, и вдруг уловила обрывки ссоры из ближайшего дома. Мужской голос был хриплым; слова путались, будто он был пьян или под кайфом. Женщина отвечала пронзительно и упрямо.

	— Всё, Карл! — выкрикнула она. — Слышишь меня? Всё!

	— Ага, конечно, — огрызнулся он. — Прямо как в прошлый раз, да? Опять побежишь к своей мамочке — только потому, что у меня хватило яиц проучить этого мелкого ублюдка?

	Слушая эту яростную перепалку, Шейла невольно вздрогнула. Она невольно представила, какой должна быть жизнь у детей в таком районе — когда наркотики и насилие рядом с самого раннего возраста. Это было так не похоже на её собственное детство, и она вдруг почувствовала благодарность за жертвы, на которые пошли родители, чтобы дать ей другую жизнь.

	Потому папа и приехал сюда? — подумала Шейла, снова переведя взгляд на здание, в котором исчез отец. Он пытается помочь кому-то вроде той женщины и её ребёнка? От этой мысли в ней поднялась волна гордости, смешанная с новым, твёрдым желанием понять и поддержать отца — чем бы он ни занимался.

	Входная дверь дома со скрипом распахнулась, и Шейла снова подняла взгляд. Гейб вышел на потрескавшийся тротуар; в лучах раннего утреннего солнца его знакомый широкоплечий силуэт вырисовывался особенно резко. Следом, с видом подчеркнутого равнодушия — будто ей было плевать на весь белый свет, — вышла девочка лет четырнадцати. Неухоженные темные волосы до плеч обрамляли лицо, на котором читался вызов. Взгляд у нее был настороженный, затененный, а одежда висела на худеньком теле мешком, словно она давно не ела как следует.

	Девчонка молча забралась на заднее сиденье пикапа, даже не посмотрев в сторону Шейлы, и с силой захлопнула за собой дверь. Шейла вопросительно приподняла бровь, глядя на отца.

	Гейб ответил успокаивающей полуулыбкой и сел за руль, так что Шейле не оставалось ничего, кроме как устроиться на своем месте. Заводя двигатель, Гейб представил девушек друг другу.

	— Шейла, это Стар, — сказал он, глянув в зеркало заднего вида. — Стар, познакомься: моя дочь Шейла.

	— Стар? Красивое имя, — сказала Шейла, обернувшись и пытаясь поймать взгляд девочки, чтобы завязать разговор. Но Стар лишь смотрела в окно, и выражение лица у нее не изменилось, будто она вообще не услышала ни слова. Было ясно: общаться с ними она не собирается.

	Шейла нахмурилась, не понимая такого поведения и гадая, что за история за этим стоит. Она бросила взгляд на отца — тот, казалось, целиком сосредоточился на дороге, но за его ровным взглядом Шейла чувствовала тяжесть невысказанных мыслей.

	Пикап подпрыгивал на выбоинах и треснувшем асфальте, и Шейла уже не могла сдержать любопытства.

	— Пап, откуда ты знаешь Стар? — спросила она, краем глаза глянув на девочку в зеркале. Стар по-прежнему не сводила глаз с мелькающего пейзажа; лицо оставалось непроницаемой маской.

	Пальцы Гейба на руле на миг сжались сильнее, и только потом он ответил:

	— Я дружу с ее семьей. Вожу ее иногда в спортзал.

	— И ты решил, что будет хорошей идеей взять ее с нами на эту свалку? — Шейла понизила голос, но Стар все равно услышала.

	— А что? — спросила Стар. — Что там, на свалке?

	Шейла замялась, вспомнив, что отец говорил про территорию банды.

	— Ничего, — ответила она. — Просто…

	— Просто мы можем столкнуться с кое-какими бывшими знакомыми, которые не слишком нам рады, — сказал Гейб. — Но мы же умеем за себя постоять, правда, Шейла?

	Глядя на него, Шейла вспомнила, сколько раз отец брал ее и Натали на похожие «дела» — проверять подозреваемых, идти по следам, когда официально он был не при исполнении. Он всегда старался оградить дочерей от опасности, и хоть риск все равно оставался, Шейла ценила то, что он впускал их в свою жизнь.

	Теперь он делал то же самое со Стар. Кому-то это могло показаться безрассудством… но, возможно, у Стар и выбора получше не было. Во всяком случае, это выглядело куда лучше, чем сидеть дома.

	— Конечно, — сказала Шейла и улыбнулась отцу. Потом посмотрела на Стар. — Вот что ты узнаешь про моего папу, если еще не успела: рядом с ним жизнь всегда превращается в приключение. Но он тебя защитит.

	Стар неопределенно кивнула; за стеклянным взглядом прятались ее мысли. Она переключилась на телефон и стала пытаться воткнуть его в зарядку.

	— Дурацкая штука, — пробормотала она, тыкая штекером в разъем.

	— Что не так? — спросила Шейла.

	— Отец на него наступил, и теперь он нормально не входит. — В голосе девочки прозвучало отчаяние. При таком хаосе дома телефон, должно быть, был для Стар спасательным кругом — целым миром, куда можно сбежать. Шейла могла только представить, как тяжело ей будет без него.

	— Держи, — сказала Шейла, открывая бардачок. — Кажется, тут еще лежит моя старая зарядка. — Она нащупала ее и протянула Стар. Их взгляды на миг встретились, и в глазах Стар мелькнуло что-то — может, благодарность за то, что с ней обошлись как с человеком.

	— Спасибо, — пробормотала Стар, беря зарядку. Штекер легко вошёл в гнездо, и через мгновение телефон засветился, начав заряжаться. Она так увлеклась устройством.

	Когда Шейла снова повернулась вперёд, она подумала, как бы разговорить Стар. — Ну, — спросила она, — ты учишься в школе, Стар?

	Гейб медленно выдохнул. — Видишь ли, Шейла, школа сейчас, по сути, не вариант.

	Шейла уловила тонкий намёк в его словах и заподозрила, что Стар отстранили от занятий. Пока она прокручивала в голове эту новую информацию, взгляд её вновь скользнул к остающемуся позади району: обветшалые здания и стены, исписанные граффити, отбрасывали длинные тени в раннем утреннем свете.

	В воображении Шейлы ожили картины того, какой должна быть жизнь у такой девчонки, как Стар. Она представляла, как Стар изо дня в день пробирается по опасной территории нищеты и преступности, пытаясь удержаться на плаву среди хаоса, который грозил её поглотить. Это резко отличалось от выстроенного, дисциплинированного мира соревновательного кикбоксинга, в котором Шейла росла.

	Ей, наверное, совсем несладко, — подумала Шейла, и сердце её сжалось от боли за девочку, тихо сидящую сзади. Она заметила, как тонкие пальцы Стар теребят обтрёпанный край худи, и её вдруг накрыло волной благодарности к отцу. Гейб, который всегда был рядом и помогал ей проходить через трудные времена, теперь протягивал руку помощи Стар.

	Но размышлять долго ей не дали. Вскоре перед ними выросла свалка — раскинувшаяся пустошь ржавого металла и разлагающихся машин. Сердце Шейлы забилось быстрее, когда взгляд охватил огромный кладбищенский простор брошенных легковушек, грузовиков и техники. Солнце сверкало на перекрученном железе, отбрасывая жуткие тени, которые словно плясали и дрожали, как призраки прошлого. Она невольно задумалась: не скрывается ли среди этих забытых остатков ключ к разгадке тайны смерти её матери?

	— Приехали, — объявил Гейб, сбавляя ход, и его голос выдернул Шейлу из мыслей. Предвкушение распирало её — смесь страха и возбуждения разливалась по венам. Любая из многочисленных машин, сложенных в сплющенные башни, могла оказаться той самой — важной деталью в пазле, который так долго не давал ей покоя.

	Когда Гейб подъехал к офисному зданию, Шейла заметила рядом с ним запертые ворота. У здания развалилась группка подозрительных типов; от их угрожающего вида у неё по спине пробежал холодок. Они провожали грузовик взглядами, оценивая.

	— Похоже, мы тут не одни, — пробормотал Гейб, крепче сжимая руль. Один из мужчин плюнул на землю, другой, прислонившись к стене, курил сигарету, криво ухмыляясь. Третий стоял поодаль, скрестив руки на бочкообразной груди, неподвижный, как гора.

	Гейб посмотрел на Шейлу.

	— Как голова? — спросил он.

	Шейла поняла, что он говорит о травме мозга, полученной больше месяца назад. Перед лицом этих зловещих фигур её кикбоксёрское мастерство олимпийского уровня могло стать разницей между успехом и провалом. Она сжала кулаки, чувствуя успокаивающую твёрдость костяшек о ладони.

	— В порядке, — сказала она.

	Гейб выглядел сомневающимся, будто уже жалел, что взял её с собой. — Попробуем сначала решить всё словами, ладно? Последнее, что нам нужно, — чтобы ты снова пострадала.

	— А если разговор не поможет? Если они решат показать, какие они крутые?

	Гейб стиснул челюсти. — Если кто-то из них замахнётся на мою дочь, мы устроим им ад — ты и я, вместе. Можешь не сомневаться.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Пыль вихрилась у ног Шейлы, пока она с отцом подходила к троице суровых на вид мужчин, ошивавшихся перед офисным зданием свалки. Солнце палило сверху, и ей приходилось щуриться от ослепительного света. Она оглянулась на грузовик, где сидела Стар, нервно вертя что-то в руках.

	— Ты уверен, что со Стар всё будет в порядке? — спросила Шейла, и в голосе её звучала тревога.

	Гейб, отвечая, даже шага не сбавил:

	— Ей будет безопасно в пикапе, Шейла. Куда безопаснее, чем дома.

	В его голосе прозвучала такая нотка, что она невольно задумалась, что он имел в виду, но времени вникать не было — они уже подошли к мужчинам ближе.

	 

	— Вам чего? — грубо спросил один из них, скрестив руки на груди.

	Он был чуть выше остальных, коренастый, жилистый, с короткой стрижкой «под ёжик», которая будто нарочно подчёркивала пугающие татуировки: они змейками ползли по шее и исчезали под воротом. Чернила складывались в черепа, языки пламени и какие-то знаки — весь этот набор говорил о жизни, в которой было мало светлого. Он прищурился, разглядывая Гейба и Шейлу, словно прикидывал, чего от них ждать.

	 

	— Мы ищем одну машину, — вежливо сказал Гейб, не отводя взгляда от татуированного. — Есть основания полагать, что она может быть здесь.

	 

	— И чем она такая особенная? — потребовал тот, и в одном слове явственно звучало подозрение.

	 

	— Семейное дело, — ответил Гейб, неопределённо махнув рукой. — Она… дорога нам как память, и вышло недоразумение. Ей вообще не следовало сюда попадать.

	Шейла видела, как сказывались отцовские годы службы: даже перед лицом возможной угрозы он держался спокойно и собранно.

	 

	Сердце у неё колотилось, пока она наблюдала за этим обменом репликами. Кулаки сами собой сжались по швам. Она знала: если понадобится, она сумеет защитить и себя, и отца. Но мысль о Стар, сидящей одной в машине, не отпускала. Девчонка и так пережила слишком многое, и Шейле не хотелось подвергать её лишнему риску.

	 

	— Вы из полиции? — спросил татуированный, ещё сильнее сузив глаза, оценивая Гейба и Шейлу.

	 

	Гейб покачал головой.

	— Нет, — сказал он.

	Технически это было правдой: он — бывший полицейский, а Шейла пока лишь думала о том, чтобы пойти учиться на такую службу.

	— Нам просто нужно найти эту машину.

	 

	— Извините, свалка закрыта, — отрезал мужчина. — Приходите завтра.

	 

	Шейла нахмурилась, раздражённая его враждебностью.

	— Он тебя просто разводит, — тихо сказала она отцу.

	 

	Гейб, похоже, не удивился. Скорее всего, он и сам давно это понял. Включив опыт бывшего шерифа, он как бы между делом произнёс:

	— Знаете, я, может, и не из полиции, но у меня есть друзья в службе. И пока мы шли сюда, я невольно кое-что заметил — мелкие нарушения. Если на них обратят внимание нужные люди, вашему бизнесу это может сильно осложнить жизнь.

	 

	Глаза татуированного метнулись по сторонам, настороженно.

	— Ты вообще о чём, чёрт возьми?

	 

	Гейб продолжил, спокойно отмечая одну вещь за другой с видом человека, который просто констатирует очевидное:

	— Вон та куча шин слишком высокая — это, например, пожароопасно. Ещё у вас забор в нескольких местах сломан — такое могут признать опасным объектом, который притягивает любопытных. И я почти уверен, что вот эта бочка с протечкой масла — нарушение экологических норм.

	 

	Пока Гейб говорил, Шейла видела, как на лице мужчины раздражение сменяется неуверенностью. Её собственное сердце глухо билось в груди. Ставка была высокой, но она доверяла отцовскому чутью.

	 

	— Слушайте, — наконец сказал Гейб, делая голос дружелюбнее. — Нам не нужны проблемы. Нам всего лишь надо проверить, здесь ли эта машина. Пустите нас, и мы забудем обо всех этих мелочах.

	 

	Лицо татуированного перекосилось от злости. Он сделал угрожающий шаг вперёд, не отрывая глаз от Гейба.

	— Ты мне угрожаешь? — спросил он, и слова сочились ядом.

	 

	Шейла инстинктивно шагнула навстречу, встала собранно, настороженно. Мужчина перевёл взгляд на неё, и по его губам расползлась жестокая улыбка.

	— Полегче, малышка. А то ещё ноготок сломаешь.

	 

	Гейб оставался невозмутимым — ни тени страха или раздражения.

	— Шейла у нас олимпийская кикбоксёрша, — ровно сказал он. — Можете попытать счастья.

	 

	Мужчина презрительно усмехнулся.

	— Врёшь.

	 

	Гейб лишь пожал плечами.

	— Уверены?

	Шейла не дрогнув смотрела мужчине в глаза, а в голове лихорадочно прокручивала возможные последствия драки. Она знала: ещё одна травма головы может обернуться для неё катастрофой. Но эта миссия — узнать правду о смерти матери — была слишком важна, чтобы отступать сейчас. Шейла выровняла дыхание, мысленно готовясь ко всему, что могло последовать дальше.

	Мужчина замешкался: его взгляд метался между Шейлой и Гейбом, пока он прикидывал, как поступить. Через несколько напряжённых секунд он фыркнул с показным безразличием и отступил на шаг. — Ладно, — прорычал он. — Мне-то что, хоть так, хоть эдак. Он сунул руку в карман, вытащил связку ключей и с громким лязгом отпер ворота.

	Шейла расслабилась, почувствовав облегчение от такой внезапной развязки. Гейб встретился с ней взглядом и подмигнул.

	Пока они возвращались к грузовику, Шейлу накрыла волна гордости за отца. — Впечатляешь, пап, — сказала она и хлопнула его по плечу. — Форму не потерял.

	Гейб усмехнулся; в нём на миг проступила прежняя уверенность. — Да они бы, наверное, на меня набросились, если бы тебя рядом не было, Шейла. Видели же — ты настроена серьёзно.

	— И без меня ты бы им навалял как следует, — сказала она.

	Дверь грузовика скрипнула, когда Гейб распахнул её, и они забрались внутрь. Стар молча сидела на заднем сиденье, уставившись в какую-то далёкую точку за окном. Гейб завёл двигатель, и грузовик ожил глухим рокотом, когда он провёл его через теперь уже открытые ворота — в самое сердце свалки.

	Раннее солнце висело низко, отбрасывая длинные тени на груды брошенных машин, раскинувшиеся перед ними, словно туши металлических великанов. Ржавчина ползла по бокам кузовов, лианы протискивались сквозь треснувшие лобовые стёкла и пустые глазницы, где когда-то сияли фары. Воздух был густ от запаха разложения, бензина и сырой земли — у Шейлы невольно сморщился нос.

	— Похоже, работы у нас будет невпроворот, — пробормотал Гейб, ведя грузовик по узкой тропке между кучами искорёженного металла.

	Шейла кивнула, водя глазами по рядам заброшенных автомобилей, выискивая любой намёк на нужную им машину. Она знала, что будет непросто: это место было кладбищем забытых историй, и каждая машина хранила тайны своего прошлого под слоями ржавчины и грязи. Но где-то среди этого хлама лежал ключ к правде о смерти её матери, и Шейла была полна решимости его найти.

	— Так что именно мы ищем? — спросила она.

	Гейб коротко взглянул на неё и снова сосредоточился на дороге впереди. — Старенький седан, тёмно-зелёный. Номер начинается на ТКВ.

	Шейла кивнула и продолжила вглядываться, пытаясь сопоставить описание с машинами, сваленными вокруг как попало. Как вообще можно найти одну-единственную машину в этом лабиринте?

	— Ты уверен, что она вообще здесь? — с сомнением спросила она, нахмурившись от напряжения.

	— Не на сто процентов, нет, — после паузы ответил Гейб. — Я поговорил с одним человеком, он сказал, что она тут, но сам я её не видел.

	Кто бы ни был этот человек, подумала Шейла, надеюсь, он знал, о чём говорил.

	Они ехали дальше по пыльной колее, а Стар всё так же молчала на заднем сиденье. Шейла невольно гадала, что творится в голове у этой девчонки-подростка. Она казалась совершенно отрешённой от всего вокруг.

	И вдруг девчонка заговорила — так внезапно, что Шейла вздрогнула. — Вы вообще-то понимаете, что мы уже два раза проехали мимо неё? — Голос у неё был ровный и безучастный, словно у неё есть тысяча мест, где ей хотелось бы быть больше, чем здесь.

	— Где? — встрепенулся Гейб.

	— Вон там. — Стар лениво ткнула пальцем в окно, на наполовину скрытую машину: тёмно-зелёная краска едва проглядывала под толстым слоем ржавчины и сорняков. Её неустойчиво уложили сверху на несколько других автомобилей, так что казалось, будто сильный порыв ветра способен опрокинуть её за край.

	— Зоркий глаз, Стар, — сказала Шейла, впечатлённая наблюдательностью девочки. Она повернулась к отцу; в глазах вспыхнуло возбуждение. — Это же оно, да?

	— Похоже на то, — согласился Гейб, останавливая грузовик. — Проверим, совпадает ли номерной знак.

	Вылезая из кабины, Шейла не могла отделаться от предвкушения. Она оглядела опасную груду, где машина была наполовину скрыта, прикидывая, как лучше к ней подобраться и не устроить лавину из металлолома.

	— Я бы сам туда полез, но колено в последнее время совсем разболелось, — сказал Гейб и для убедительности потёр ногу.

	— Я полезу, — сразу сказала Шейла.

	Гейб осторожно вдохнул. — Только будь аккуратна, ладно? Не хочу, чтобы эта железяка рухнула тебе на голову.

	— Буду, — ответила она; решимость перекрыла любое возможное колебание. Она глубоко вдохнула, мысленно готовясь пройти по коварному нагромождению.

	С выверенной точностью Шейла ступила на смятый крыло, ухватилась за торчащее боковое зеркало и перенесла вес. Мышцы, закалённые годами жёстких тренировок по кикбоксингу, напряглись, пока она балансировала на ненадёжной опоре. Она сосредоточилась на каждом шаге, обходя острые кромки и скрытые ловушки, и поднималась всё выше.

	— Не спеши, — предупредил Гейб, тревожно следя за ней. В его голосе слышались и отцовская любовь, и беспокойство, и молчаливое понимание: дочь справится.

	Шейла кивнула, не отрывая взгляда от намеченного пути. Наконец она добралась до машины; ржавая оболочка застонала под её весом, когда она наклонилась ближе, чтобы прочесть выцветший номер.

	— ТКВ...6ФК, — крикнула она вниз Гейбу, у которого наготове был телефон.

	— Прочитай ещё раз. Медленно, — сказал он, занеся пальцы над экраном.

	— Т — К — В… 6 — Ф — К.

	Гейб ещё пару раз ткнул в телефон, затем поднял на неё тяжёлый взгляд. — Совпадает. Это та машина, на которой был человек, убивший твою мать.

	У Шейлы сжалось сердце, дыхание перехватило. Тяжесть открытия грозила раздавить её не хуже груды искорёженного железа под ногами. Но она не позволила ни страху, ни отчаянию взять верх: она зашла слишком далеко и слишком многое выдержала ради ответов.

	Пальцы Шейлы дрожали, когда она прижала их к холодному, ржавому металлу. Она уставилась в пустые, разбитые фары, пытаясь привести в порядок мечущиеся мысли. — Так… что мы теперь делаем? — спросила она.

	Гейб почесал подбородок, нахмурившись. — Надо выяснить, кто продал эту машину на свалку. Это будет непросто. Может, никаких электронных записей и нет. Придётся запастись терпением.

	— Терпением? Убийца моей матери всё ещё на свободе. Какое тут терпение? — в голосе Шейлы звучало отчаяние, но она понимала: отец прав. Нельзя рвануть с места и потерять след.

	— Шейла, мы до него доберёмся. Но сейчас слезай оттуда, и поехали. — Голос Гейба был твёрдым, но мягким, напоминая: они по одну сторону.

	Но Шейла пока не могла оторваться от машины. Ещё раз взглянув на отца, она ухватилась за покорёжённую ручку двери и потянула. Петли возмущённо взвизгнули, и она поморщилась.

	Сердце грохотало в ушах, пока она шарила руками под сиденьями, толком не понимая, что именно ищет. Пыль и грязь облепили пальцы, но ей было всё равно. Важно было найти хоть что-то — что угодно, — что выведет их на убийцу её матери.

	Бардачок со скрипом открылся, показав россыпь старых чеков и обёрток. Разочарование накрыло её, когда она перебирала этот мусор: каждый клочок бумаги оказывался ещё одним тупиком.

	— Чёрт, — пробормотала она, и раздражение внутри стягивалось тугой пружиной. Она обшарила в машине каждый закоулок, и с каждой секундой отчаяние только крепло. Металлический запах проржавевшего нутра смешивался со слабым духом разложения, и она сдерживала тошноту, подступившую к горлу.

	Нужно найти хоть что-то. Всё равно что.

	— Шейла, — снова окликнул Гейб; в голосе слышалась тревога. — Эта штука сейчас покатится прямо с обрыва вместе с тобой внутри. Мы выкупим этот металлолом, попросим людей спустить его вниз, и тогда спокойно всё обыщем. Твоя безопасность того не стоит.

	Шейла замерла, кончики пальцев задержались на краю разорванной обивки. Она знала: он прав. Но ей казалось, что отдать машину — значит сдаться и отказаться от справедливости для матери.

	Пронзительная трель телефона разрезала давящую тишину свалки, выдернув её из мыслей. Она поспешно попыталась удержать равновесие на шаткой груде металла под ногами и, шаря в кармане, нащупала телефон. Глянув на экран, она увидела имя Натали, вспыхнувшее на дисплее.

	Напоследок окинув взглядом гниющее нутро машины, Шейла выбралась наружу и встала на твёрдую землю.

	— Привет, Нат, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно и непринуждённо. — Что случилось?

	— Ты где? — спросила Натали; в её голосе тоже слышалось беспокойство. — Такое впечатление, будто ты на стройке или типа того.

	Шейла замялась, вспомнив, как отец настаивал: Натали не должна быть втянута в их расследование. У Натали и так хватало забот, и ей не нужно было ещё и искать убийцу собственной матери. Если появятся результаты — они скажут Натали. А пока Шейле — и её отцу — казалось правильнее не обсуждать с Натали эту тему.

	— Да так, по делам езжу, — солгала она, скользнув взглядом к Гейбу, наблюдавшему издалека. — Тебе что-то нужно?

	— Только что поступило ещё одно дело, — сказала Натали; её тон стал деловым. — Моя машина в ремонте — проблемы с ручным управлением, — так что я временно без колёс.

	— То есть тебе нужен подвоз? — спросила Шейла, всё ещё не до конца придя в себя после находки машины, которой, похоже, пользовался убийца её матери.

	— Да… — Натали сделала паузу. — И это ещё шанс, чтобы ты набралась опыта. К тому же мне бы не помешала помощь. Ну как, согласна? Потянешь?

	Шейла на мгновение прикусила губу. Ей до дрожи хотелось узнать больше о машине, ради которой она и приехала на свалку, но выяснение того, кто продал её сюда, могло занять время. Поработать над другим делом — неплохой способ переждать.

	— И что за дело? — спросила она.

	Натали помедлила. — Ну, скажем так… Ты когда-нибудь видела тело, заключённое в соль?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Шейла подъехала к дому Натали, постукивая пальцами по рулю фургона. Она никак не могла перестать прокручивать в голове слова Натали о новом деле и о том, как в Большом Солёном озере нашли тело молодой женщины, плавающее на поверхности. Кто мог оставить там труп — и зачем?

	И сколько времени тело могло так сохраниться?

	Дом Стоунов ничем не отличался от остальных на улице: одноэтажный кирпичный домик с маленьким палисадником. Розы вились по решёткам у крыльца — живой штрих на фоне кирпичного фасада. Пока Шейла смотрела, гаражная дверь тяжело поползла вверх, и в проёме показалась Натали в форме помощника шерифа. На миг Натали задержалась, нажала кнопку, закрывая дверь, а потом выехала из гаража на инвалидной коляске, не поднимая взгляда от земли.

	Шейла не могла не заметить: Натали выглядела более скованной, чем обычно, будто ей сильнее больно. Её кольнула вина, когда она вспомнила день, когда в сестру стреляли — день, который должен был закончиться победой, но вместо этого навсегда приковал Натали к коляске. Она до сих пор винила себя в том, что втянула Натали в ту ситуацию.

	Натали покатила коляску к фургону, и Шейла махнула сестре, но осталась на месте, слишком хорошо зная: Натали предпочитает справляться сама. Пока Натали подруливала к боковой пассажирской двери, чтобы воспользоваться подъёмником, Шейла невольно отметила странную бодрость в её настроении. Она гадала, не держится ли Натали молодцом напоказ, пряча боль за маской силы.

	Она ещё думала об этом, когда внезапная вибрация телефона отвлекла её. Опустив взгляд, Шейла увидела сообщение от Стар — от последнего человека, от кого она ожидала вестей. Там было: Эй, я забыла вернуть тебе зарядку.

	Шейла быстро набрала ответ: Не переживай — оставь себе. Она всё равно старая.

	Было приятно суметь сделать хотя бы такой маленький дружеский жест. Она подождала, надеясь, что Стар ответит. Прошло несколько секунд. Шейла уже решила, что продолжения не будет, но тут её ждал сюрприз.

	И ещё: твой папа просил спросить, можно ли одолжить твои старые боксёрские перчатки. Ты не против?

	По лицу Шейлы расползлась ностальгическая улыбка: её накрыло воспоминаниями о днях кикбоксинга. С тёплым ощущением в груди она тут же написала: Конечно! Забирайте.

	Подъёмник зажужжал и загудел, поднимая коляску Натали в салон, и Натали посмотрела на Шейлу — глаза у неё блеснули озорством. — Переписываешься с тайным парнем, Шейла? — спросила она.

	— Ха, хотела бы, — отозвалась Шейла, закатив глаза. — Никакого парня. И вообще, не твоё дело. — Она показала сестре игривую улыбку, давая понять, что это шутка.

	Шины фургона захрустели по гравийной подъездной дорожке, когда Шейла тронулась от дома, направляясь к месту преступления. Утренний свет просачивался сквозь деревья, бросая на асфальт пятнистые тени. Ряды аккуратных пригородных домиков вскоре сменились открытыми пространствами: с одной стороны — острые зубцы гор, с другой — пустые поля.

	Молчание в фургоне было тяжёлым, но не давящим. Натали смотрела в окно, рассеянно постукивая пальцами по подлокотнику. Наверное, думала о деле.

	— Эй, Нэт, — наконец сказала Шейла, нарушая тишину. — Если тебе нужна была машина, почему ты не позвонила кому-нибудь с работы? Ну, например, Финну.

	Натали коротко рассмеялась. — Финну? Думаешь, я больше доверяю его вождению, чем твоему? Он водит так, будто до сих пор в истребителе.

	Шейла невольно улыбнулась. — Нет, серьёзно, — сказала она.

	Тон Натали стал серьёзным, и она посмотрела Шейле прямо в глаза. — Шейла, дело не в том, чтобы найти себе шофёра. Мне нужна была твоя помощь. Я своими глазами видела, как ты отдаёшься кикбоксингу, и, раз уж я сама через это прошла, могу сказать: многое из того, чему учишься на ринге, отлично переносится в эту профессию. Привыкать вкалывать, дисциплинировать тело, изучать противника, подниматься с настила каждый раз, когда тебя сбивают. А ты во всём этом сильна.

	Шейлу накрыла волна благодарности за сестрину веру в неё. Натали ведь взяла олимпийское золото по кикбоксингу — её похвала значила очень много. И всё же где-то внутри у Шейлы оставалась глухая неуверенность.

	Она сильнее сжала руль — костяшки побелели. — Спасибо, Нэт, но я всё равно… не знаю. Это слишком многое. Эта работа.

	— Испугалась?

	Шейла вспомнила их недавний разговор, в котором она настаивала, что действительно хочет стать полицейской. Теперь же она уже не была так уверена.

	— Просто решение серьёзное, — сказала она. — И иногда мне кажется, что я не потяну.

	— Слушай, — сказала Натали, — я понимаю, что у тебя есть сомнения. Это ведь не только про то, чтобы оставить прежнюю жизнь позади, да? Это ещё и шаг в совершенно новый мир — мир, где есть опасность и боль.

	Шейла кивнула, чувствуя, как в горле встаёт ком. — Вот именно. И я не уверена, что выдержу такую ответственность. А если я ошибусь — и из-за меня кто-то пострадает? Как пострадала ты? — добавила она про себя.

	Натали потянулась и ободряюще сжала руку сестры.  

	— Шейла, идеальных людей не бывает. Все мы ошибаемся. Но это не значит, что не надо пытаться. Ты сильная, находчивая и умная. У тебя есть чутьё и навыки, чтобы стать отличным полицейским.

	 

	Шейла, не зная, что думать обо всех этих комплиментах, промолчала. Неужели Натали совсем не держит зла из-за своей травмы? Неужели она правда считает, что Шейла ни в чём не виновата?

	 

	— И потом, — добавила Натали, и в её глазах сверкнула уверенность, — ты будешь делать что-то по-настоящему важное. То, что помогает людям, защищает их. Это шанс действительно изменить мир к лучшему.

	 

	Шейла прикусила губу, прокручивая слова сестры. Она знала: Натали права; служба дала бы ей ощущение смысла, которого она не испытывала с тех пор, как рухнули её олимпийские мечты. Но сможет ли она выдержать тяжесть такой ответственности?

	 

	— Нэт, я просто… я не хочу никого подвести. Особенно тебя, — тихо призналась она; уязвимость в голосе сделала тяжёлым само сердце.

	 

	— Шейла, — твёрдо сказала Натали, не отводя взгляда, полного непреклонной убеждённости, — ни в чём я не была так уверена, как в этом: твоё место в полиции, и у тебя есть всё, чтобы добиться успеха. Поверь мне — нет, поверь себе. Мы прикрываем друг друга, и вместе справимся с любыми трудностями, что бы ни встретилось нам на пути.

	 

	Пока Шейла впитывала эти горячие слова, в ней что-то стало меняться. Буря сомнений понемногу отступала, уступая место растущей уверенности в собственных силах. Возможно, пришло время принять эту новую дорогу и посмотреть, куда она приведёт. Сделав глубокий вдох и решительно кивнув, Шейла приняла решение, словно переступив невидимый порог и вступив в новую главу своей жизни.

	 

	— Ладно, — наконец сказала она ровным, твёрдым голосом. — Ты права. Я сделаю это.

	 

	Лицо Натали просияло, глаза засверкали гордостью и счастьем.  

	— Я знала, что ты передумаешь, Шейла! Ты не пожалеешь, обещаю. Я прослежу, чтобы тебя быстро провели по подготовке — отправлю тебе сообщение с адресом учебного центра и сведу с одним из инструкторов.

	 

	— Спасибо, Нэт, — сказала Шейла, и сердце её переполнилось благодарностью за сестрину непоколебимую веру в неё.

	 

	Сёстры улыбнулись друг другу и поехали дальше; напряжение их недавнего разговора рассеялось, как утренний туман под тёплыми солнечными лучами. Но, когда они вошли в поворот, улыбка Шейлы померкла: впереди показалось полицейское оцепление. Они прибыли на место преступления. Мигающие красно-синие огни заливали всё вокруг тревожным, призрачным светом, усиливая гнетущую, тяжёлую атмосферу.

	 

	Там, среди суеты, она заметила, как тело грузят в машину скорой помощи, — леденящее напоминание о мрачной работе, что ждала их впереди.

	 

	Во что я вообще ввязываюсь? подумала она.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Шейла стояла рядом с Натали; обе смотрели вниз по склону к кромке Большого Солёного озера. Цветные флажки трепетали на ветру, отмечая место, где нашли тело. Шейла нахмурилась, пытаясь понять, что к чему.

	 

	— Зачем кому-то тащить тело так далеко, чтобы просто выбросить в воду? — спросила она. — Оно же не утонет из-за этой соли, да и вообще — зачем бросать тело в озеро, если не чтобы спрятать?

	 

	— Странно, правда? — согласилась Натали, прищурившись и изучая картину внизу.

	 

	Несмотря на мрачные обстоятельства, Шейла не могла не любоваться красотой озера. Утреннее солнце мерцало на бескрайней глади воды, окрашивая её тёплым золотом. Над головой лениво кружила стая чаек, и их крики звучали особенно громко в неподвижном воздухе. Запах соли и дикого шалфея наполнил ей ноздри, и в груди кольнуло ностальгией. Именно такие места заставляли её так любить Юту — нетронутая природа, тихая, ясная безмятежность.

	 

	Но теперь эту чистую тишину запятнала трагедия. Здесь нашла свой конец несчастная душа, превратив этот захватывающий дух вид в скорбное кладбище.

	Звук шагов, хрустящих по гравию, отвлёк Шейлу от унылой картины внизу. Она обернулась и увидела, как к ним подходит Финн — высокий, сухощавый, он шагал уверенно. Сильную линию челюсти оттеняла лёгкая щетина, а в глазах светился острый ум, будто подмечавший всё вокруг.

	— Привет, Финн, — Натали кивнула. — Что можешь сказать о ситуации?

	— Доброе утро, дамы, — ответил он, проводя рукой по взъерошенным каштановым волосам. — Жертва — двадцатитрёхлетняя женщина, Дженнифер Бейнбридж. Три дня назад соседка по квартире заявила о её пропаже. По тому, что мы знаем сейчас, наиболее вероятная причина смерти — удушение, но точно скажем только после того, как судмедэксперт осмотрит тело.

	Шейла нахмурилась, думая о молодой жизни, так страшно оборвавшейся.

	— Кто её нашёл? — спросила она, снова глядя на кромку озера.

	Финн кивнул в сторону пары молодых людей в туристическом снаряжении, сидевших неподалёку. Они жались друг к другу, и их лица были исчерчены горем.

	— Вон те — Бенни и Шарлотта. Говорят, тело словно выплыло к ним из тумана. Представляю, какой это был ужас. А самое паршивое — Бенни собирался сегодня сделать Шарлотте предложение.

	— Это ужасно, — прошептала Шейла, и сердце сжалось от жалости к этой паре.

	Взгляд Натали скользнул по цветным флажкам к самой воде.

	— Я хочу спуститься туда и посмотреть, где её нашли, — сказала она; в глазах блеснула решимость.

	— Ты уверена, что это хорошая идея, Нэт? — спросила Шейла, и на лбу залегла тревожная складка. — Там, похоже, довольно…опасно.

	— Может быть. Но мне нужно увидеть всё самой, — настояла Натали и уже покатила кресло к склону. На неровной земле сразу стало видно, как трудно ей удерживать коляску под контролем.

	Шейла обменялась взглядом с Финном — тревога у обоих была одна и та же. Но они слишком хорошо знали: отговаривать Натали бесполезно.

	Шейла прикусила губу, наблюдая за решительным выражением лица сестры; мышцы на её руках напряглись до предела, пока она продиралась по бугристому спуску. Кивнув Финну, они встали по обе стороны коляски Натали, готовые поддержать в любую секунду. Спуск оказался медленным и коварным: Шейле и Финну то и дело приходилось держаться за раму, чтобы кресло не завалилось набок.

	— Спасибо, — процедила Натали сквозь стиснутые зубы; гордость её была ранена, но не сломлена.

	— Конечно, — ответила Шейла, понимая без слов ту борьбу, которую сестра каждый день ведёт со своими ограничениями.

	Добравшись до кромки воды, они на минуту остановились, осматриваясь. Воздух был пропитан резким запахом минералов и соли, смешанным с влажным, землистым ароматом прибрежной растительности. Вдалеке несколько птиц низко пролетели над водой, и их крылья на мгновение бросили тени на неподвижную гладь.

	— Здесь так спокойно, — пробормотала Натали, оглядывая берег. — Течения нет — значит, оно не могло подтолкнуть тело ближе к суше. Выходит, Дженнифер двигалась, когда попала в воду.

	По спине Шейлы пробежал холодок при мысли о том, как убийца на лодке выгреб в середину озера и с равнодушной жестокостью бросил в воду безжизненное тело Дженнифер.

	— Думаешь, он сбросил её незадолго до того, как та пара её увидела? — спросила она, не в силах прогнать жуткую картину. — Поэтому тело ещё двигалось?

	Финн, сосредоточенно нахмурившись, обдумал вопрос.

	— Трудно сказать, насколько «свежим» было тело, когда его нашли. Соль в воде может сохранять ткани, и из-за этого сложнее определить точное время смерти. — Его взгляд снова метнулся к цветным флажкам, отмечавшим место страшной находки.

	— С какой стороны пришли туристы? — спросила Шейла, желая осмотреть окрестности.

	Финн указал налево.

	— Стартовали где-то в четырёх—пяти километрах оттуда.

	— Ладно. — Шейла помедлила, прежде чем решиться. — Я пройду вдоль берега в противоположную сторону. Посмотрю, не попадётся ли что-нибудь, что может иметь отношение к делу.

	— Хорошая мысль. — Финн протянул ей пару перчаток для улик. — На случай, если ты что-нибудь найдёшь. Вообще-то тебе технически не положено трогать никаких улик… — Он пожал плечами и посмотрел на Натали.

	— Но мы тебе доверяем, — сказала Натали. — К тому же я шериф, а какой смысл быть главной, если нельзя время от времени нарушать правила? — Она подмигнула Шейле.

	— Спасибо, — сказала Шейла, благодарная за их уверенность в её способностях.

	Она пошла вдоль береговой линии, и под ногами хрустела смесь песка и соли. Воздух был тяжёлым от запаха рассола и гнили — резкого напоминания о трагедии, разыгравшейся в этом прекрасном месте.

	Шагая, она невольно думала об убийце. Если он сбросил тело сюда всего несколько часов назад, далеко ли он мог уйти? Живёт ли он где-то поблизости или проделал немалый путь, чтобы избавиться от безжизненного тела Дженнифер именно здесь? И почему выбрать это место — на первый взгляд глупейшее для того, чтобы оставить труп, где он легко всплывёт и будет законсервирован солью?

	— Кто ты? — прошептала она, глядя на безбрежную воду. — И зачем ты это сделал?

	Мысли лихорадочно перебирали десятки вариантов, пытаясь по крупицам сложить портрет убийцы из скудной информации. Он — методичный, расчётливый хищник? Или вспыльчивое, одержимое яростью чудовище, поддавшееся внезапному, неукротимому порыву?

	Солнце поднималось всё выше, пока она продолжала свой одинокий путь. Она внимательно осматривала берег в поисках любой зацепки, которая могла ускользнуть от других. И тут взгляд зацепился за странность среди природного мусора, разбросанного вдоль линии прибоя. Из куска наполовину сгнившего дерева торчал большой ржавый гвоздь; его шляпка поблёскивала на солнце, словно по ней совсем недавно ударили молотком. Эта нестыковка её насторожила.

	Натянув перчатки, которые дал ей Финн, Шейла присела рядом с деревянным обломком. Она обхватила гвоздь пальцами, заметив, как там, где металл был соскоблен до чистого, от него осыпается ржавчина. Мышцы напряглись, когда она начала раскачивать гвоздь туда-сюда, проверяя, насколько крепко он сидит.

	— Интересно, что он здесь делает, — пробормотала она себе под нос, сосредоточившись на деле. Дерево заскрипело и пошло щепой, когда она добавила силы; упорство подхлестнуло её. На лбу выступили капли пота, пока она боролась с упрямым металлом.

	Наконец, сделав последнее усилие, она вырвала гвоздь — он поддался с глухим треском. Шейла уставилась на находку, прикидывая, что это может значить. Связано ли это с преступлением или перед ней просто очередной выброшенный хлам?

	Сжав гвоздь в руке, она направилась обратно к Натали и Финну, которые оживлённо спорили у самой кромки воды. Когда она подошла, разговор оборвался, и они перевели на неё внимание.

	— Смотрите, что я нашла, — сказала Шейла, подняв гвоздь, чтобы они рассмотрели. Их выражения изменились: от любопытства к заинтересованности, пока они изучали странный предмет.

	— Гвоздь? — озадаченно спросил Финн.

	— Посмотри на шляпку. По нему совсем недавно били молотком. Кому придёт в голову прийти сюда и вбить такой гвоздь в старое гнилое бревно?

	— Можно посмотреть снимки? — спросила Натали.

	Шейла нахмурилась, не понимая, что имеет в виду сестра. — Снимки?

	— Ты же сфотографировала всё до того, как вытащила гвоздь, да?

	Шейла почувствовала, как жар поднимается к щекам. — Похоже, я забыла. Зато про перчатки вспомнила. Ошибка новичка, — подумала она, мысленно ругая себя.

	Финн избавил её от дальнейшего смущения.

	— Ну, что сделано, то сделано, — сказал он. — Главное — она нашла гвоздь, верно?

	— Верно, — сказала Натали, на миг замявшись. Потом она достала пакет для улик и натянуто улыбнулась. — Никогда не знаешь, что может оказаться ключевым для расследования. Молодец, Шейла.

	— Спасибо, — пробормотала Шейла, передавая гвоздь сестре.

	Солнечный свет блеснул на пакете для улик, когда Натали запечатала его, и мерцающий отблеск пробежал по лицу Шейлы. Смущение всё ещё жгло, и ей хотелось как можно скорее забыть этот эпизод.

	— Ладно, и что теперь? — спросила она.

	Натали повернулась к сестре; взгляд у неё был острый, просчитывающий. — Нам нужно как можно скорее добраться до коронера. Если она установит, сколько времени тело пролежало в воде, мы, возможно, поймём, был ли убийца здесь сегодня утром.

	— Верно. — Шейла кивнула, стараясь усмирить вихрь мыслей, несущийся в голове. — Если мы точно определим время, может, найдём того, кто что-то видел.

	— И если поторопимся, — добавил Финн, — то, может, ещё успеем остановить этого типа, прежде чем он заметёт следы.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Утреннее солнце разлило над Большим Солёным озером золотистый свет; он дрожал на ряби, словно танцевал по воде. Спрятавшись в высокой траве, Дженсон смотрел в бинокль, не отрываясь от суеты на противоположном берегу. Там кишели полицейские и детективы; напряжённые, торопливые, они прочёсывали место. Дженсон невольно ухмыльнулся. Они нашли её — молодую женщину, которую он оставил безжизненной на мелководье.

	— Суетятся, как муравьи, — пробормотал он себе под нос, испытывая извращённое удовлетворение от их растерянности. Сила, разливавшаяся по нему, пьянила: он взял всё под контроль — и теперь они плясали под его дудку.

	Он глянул на часы и удивился: с тех пор, как он устроился на наблюдении, прошло уже несколько часов. Он так увлёкся, наблюдая за работой властей, что не заметил времени.

	Полиция всегда его завораживала; он даже мечтал когда-нибудь вступить в их ряды. О, быть на месте, где у тебя такая власть — держать других в руках, гнуть их под себя.

	— Может, я ещё и смогу, — задумчиво произнёс он, представляя, как надевает форму и значок, становится одним из них. Но пока он упивался знанием, что преимущество за ним, — невидимый кукловод, дёргающий ниточки издалека.

	Снова подняв бинокль к глазам, Дженсон увидел, как полицейские разделились на небольшие группы и разошлись веером по дикой местности вокруг озера. Они двигались целеустремлённо и решительно; их голоса долетали через воду — короткие, резкие, нетерпеливые. Но, как бы они ни старались, он знал: никаких улик, ведущих к нему, они не найдут. Ощущение власти снова взметнулось внутри — тёмный азарт, пульсирующий в жилах.

	— Пора уходить, — прошептал он, и голос его был едва ли не вздохом на ветру. Он аккуратно собрал немногое, что принёс с собой: бинокль, наполовину съеденный батончик мюсли и смятую карту местности, которую он запихнул в небольшой рюкзак. Пальцы скользнули по холодной стали складного ножа в кармане, и его передёрнуло от предвкушения.

	Закинув рюкзак на плечо, Дженсон пошёл прочь от Большого Солёного озера — уверенно, не спеша. Перед ним распахивался суровый ландшафт: огромная, неукрощённая красота, будившая в нём что-то первобытное. И всё же даже среди этого великолепия его мысли пожирало воспоминание о последних минутах женщины.

	— Её глаза, — прошептал он, снова ощущая на себе тяжесть её взгляда. — Такие полные страха, так отчаянно молившие о пощаде. — От этого воспоминания по спине пробежал холодок, сладкое возбуждение, от которого сердце понеслось вскачь. Он всё ещё чувствовал под пальцами тонкие косточки её горла, поддающиеся его сокрушающей хватке, как хрупкие веточки. В тот миг он был богом — дарующим жизнь или смерть по своей прихоти.

	— Власть, — проговорил он, смакуя слово, будто пробуя его впервые. — Настоящая власть. Вот что я почувствовал, когда забрал у неё жизнь. — От этой мысли у него кружилась голова; густая смесь адреналина и эйфории грозила поглотить его целиком. Он знал: того прилива он не забудет никогда — и уже хотел ещё. Но сейчас нужно было думать об одном: уйти незамеченным.

	Продолжая пробираться через глушь, Дженсон не мог сдержать улыбки при мысли о том, как полицейские на ощупь продираются сквозь кустарник, даже не понимая толком, кого вообще ищут. Это была игра в кошки-мышки, и он твердо решил оставаться на шаг впереди. Азарт погони бодрил, и Дженсон с уверенностью знал: это только начало.

	Шаг Дженсона стал быстрее, когда впереди показалась тихая дорога; солнце отбрасывало длинные тени на пустынный, выжженный пейзаж. Местность была суровая: чахлый кустарник пятнами торчал на неровной земле, изредка над пересохшей почвой поднимались тополя. Вокруг жужжали насекомые, их крылья выбивали рваный ритм на фоне тишины, накрывшей всё вокруг.

	Он остановился у кромки дороги, всматриваясь в горизонт в поисках хоть каких-то признаков жизни. Неподвижность тревожила — и в то же время по-своему успокаивала. Он ступил на растрескавшийся асфальт, и тут покой разорвал внезапный рёв: вдали взметнулось облако пыли. Дженсон прищурился, пытаясь разглядеть приближающуюся машину — старый красный пикап, с облезшей краской и кузовом, изуродованным вмятинами и ржавчиной.

	Пикап сбросил скорость почти до ползучего хода, шины захрустели по гравию обочины. Дженсон напрягся, пальцы сжали лямку рюкзака. С каждой секундой сердце колотилось всё сильнее. Он понимал: ему нельзя привлекать к себе внимание, но желание сорваться и бежать едва не пересиливало всё остальное.

	— Эй, приятель! — окликнул водитель, высунувшись из окна. Это был 
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